
Gazelle snelstart
met Bosch Smart systeem

Gazelle hurtigvejledning med Bosch Smart system
Gazelle schnellstart mit Bosch Smart-system
Gazelle quick start with Bosch Smart-system 

Démarrage rapide Gazelle avec système Smart Bosch
Avvio rapido Gazelle con il sistema Smart Bosch

Gazelle Snabbstartshandledning för Bosch Smart-system



Félicitations pour votre  
acquisition du Gazelle!

Félicitations pour votre acquisition du Gazelle doté du système 
 Bosch innovant. Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir de conduite.

Nous vous recommandons vivement, outre la consultation de ce  
« démarrage rapide » de parcourir attentivement nos manuels en ligne 

 (www.gazellebikes.com/fr-fr/service/manuels). Ces manuels constituent  
un complément au présent Démarrage rapide.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi détaillé sur le 
 site web www.gazellebikes.com/fr-fr/service/manuels.
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1	 Sécurité
1.1	 Dispositions légales

	 Le vélo doit, comme tous les vélos, 
satisfaire aux exigences du code de 

la route en vigueur dans votre pays. Les 
dispositions légales suivantes s‘appliquent 
au vélo :
•	 Le moteur peut servir uniquement 

au pédalage assisté. Autrement dit, il 
ne peut « apporter son aide » que si 
l‘utilisateur du vélo pédale lui-même.  
La fonction Walk-assist fait exception  
à ce principe. Elle vous aide lorsque  
vous marchez à côté du vélo.

•	 La puissance moyenne du moteur d’un 
e-bike (25 km/h) ne peut pas dépasser 
250W. Lorsque la vitesse augmente, la 
puissance du moteur doit diminuer au fur 
et à mesure.

•	 Pour un e-bike, le moteur doit être  
désactivé à une vitesse (d’environ) 
25 km/h. 

•	 La puissance du moteur d’un Speed 
Pedelec (dont la vitesse maximale est de 
45 km/h) ne peut dépasser 4000 W ou 
fournir plus de quatre fois la puissance 
du.de la cycliste. Lorsque la vitesse 
augmente, la puissance du moteur doit 
diminuer au fur et à mesure.

•	 Pour un Speed Pedelec, le moteur doit 
être désactivé à une vitesse (d’environ) 
45 km/h.

Veuillez également vous référer à la  
Déclaration de conformité CE, qui figure 
dans le manuel en ligne 
www.gazellebikes.com/fr-fr/service/
manuels.

1.2	 Sécurité et garantie

	 Pour prendre connaissance des 
instructions de sécurité et des  

conditions de garantie, lisez le manuel 
Sécurité et Garantie de Gazelle. Ce manuel 
vous est fourni d’origine avec votre vélo, 
mais vous pouvez aussi le retrouver au 
format numérique sur notre site  
www.gazellebikes.com/fr-fr/service/
manuels. 

1.3	 Entretien et réparation

	  Lors de travaux de réglage, d’entre
tien ou de nettoyage, évitez de 

coincer et/ou plier des câbles et de les 
endommager par contact avec des arêtes 
vives. Confiez toutes les activités de 
montage et de réglage à votre spécialiste 
Gazelle. 

Tenez compte des températures d’utilisation 
et de conservation des composants du 
vélo électrique. Évitez d’exposer le moteur, 
l’écran et la batterie à des températures 
extrêmes (par ex. exposition en plein 
soleil sans une ventilation suffisante). Les 
composants (en particulier la batterie) 
peuvent être endommagés par des 
températures extrêmes.
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2 Structure du vélo

Moteur

Batterie de cadre intégrée

Batterie sur le cadre
Batterie intégrée 

au porte-bagages

LED Remote Purion 200 Intuvia 100 Kiox 300 Kiox 500
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Bosch eBike Systems 0 275 007 3RL | (09.03.2022)

3	� Système Smart Bosch de  
démarrage rapide

3.1	 Affichage de l'unité de commande

3.1.1	Télécommande à LED
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3.1.1.1 Activation/désactivation
Pour activer le système de vélo électrique, 
appuyez brièvement sur le bouton marche/
arrêt (1). Après l'animation de démarrage, 
le niveau de charge de la batterie est 
indiqué par l'indicateur de charge (3) et le 
niveau d'assistance sélectionné est indiqué 
en couleur (5). Le vélo électrique est prêt 
à l'emploi. La luminosité de l'indicateur 
est contrôlée par le capteur de lumière 
ambiante (12). Par conséquent, ne couvrez 
pas le capteur de lumière ambiante (12).

3.1.1.2 Sélection d'un niveau d'assistance 
au pédalage
Vous pouvez utiliser les boutons (8) et (9) 
pour régler le niveau de l'assistance fournie 
par le moteur du vélo électrique lorsque 
vous pédalez. Vous pouvez modifier le 
niveau d'assistance à tout moment, même 
en pédalant, il sera indiqué en couleur.

3.1.1.3 Allumage/extinction des feux
Allumez ou éteignez les feux du vélo 
en appuyant sur le bouton (9) pendant 
une seconde. Il se peut que les feux de 
votre vélo soient allumés par défaut et ne 
puissent pas être éteints. Les boutons (11) 
et (10) contrôlent la luminosité de l'unité de 
commande.  

3.1.1.4 Activation/désactivation de Walk 
Assist
La fonction Walk Assist peut faciliter la 
poussée du vélo électrique. La vitesse, 
lorsque vous utilisez cette fonction, dépend 
du rapport sélectionné, mais peut atteindre 
un maximum de 4 km/h. 

Pour activer la fonction Walk Assist, appuyez 
sur le bouton (8) et maintenez-le enfoncé 
pendant plus de 1 seconde. L'indicateur de 
charge (3) s'éteint et un feu de jour blanc 

Tableau de sélection de l'assistance au pédalage

Niveau Indicateur

Off L'assistance moteur est désactivée. Le vélo électrique ne peut être déplacé qu'en 
pédalant, comme avec un vélo normal.

Eco Une assistance efficace avec une efficacité maximale, pour une autonomie maximale.

Tour Assistance constante : pour les longs trajets et une plus grande autonomie.

Tour+ Assistance dynamique : pour une pratique naturelle et sportive.

eMTB/
Sport

Assistance optimale sur tous les terrains : dynamique améliorée, performances 
maximales pour une pratique sportive.

Turbo Assistance maximale pour pédaler à grande vitesse : pour une pratique sportive.

Auto L'assistance au pédalage s'adapte de manière dynamique à votre pratique.

Race Prise en charge maximale des parcours eMTB : grande réactivité et fonction 
« Extended Boost » maximale pour des performances optimales dans des situations de 
compétition.

Cargo Assistance puissante et régulière pour un transport sûr de poids élevés.

Les descriptions et les réglages des niveaux d'assistance peuvent être préconfigurés par le fabricant 
et sélectionnés par le revendeur de vélos.
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dans le sens de la marche indique que la 
fonction est prête à l’emploi. Pour activer la 
fonction Walk Assist, vous devez effectuer 
l’une des actions suivantes dans les 
10 secondes :
•	 Poussez le vélo électrique vers l’avant.
•	 Poussez le vélo électrique vers l’arrière.
•	 Déplacez le vélo électrique selon un 

mouvement de balancier latéral.

Après l’activation, le moteur commence à 
pousser et la couleur des barres blanches 
continues passe au bleu glacier. Lorsque 
vous relâchez le bouton (8), la fonction 
Walk Assist s’arrête. Appuyez sur le bouton 
(8) dans les 10 secondes pour réactiver 
Walk Assist. Walk Assist se désactive 
automatiquement si vous ne réactivez pas la 
fonction dans les 10 secondes.

3.1.2	Kiox 300/500

3.1.2.1 Fonctionnement
Vous utilisez l’écran et définissez son 
affichage à l’aide de l’unité de commande. 
Le schéma suivant illustre la signification 
des boutons de l’unité de commande pour 
l’affichage à l’écran. Le bouton de sélection 
a deux fonctions, selon la durée de pression.

Nederlands – 2

de houder neemt. Dit geldt niet voor eBikes met een onder-
steuning tot 45 km/h.

Borgplaat aanbrengen (zie afbeelding B)
Aanwijzing: Afhankelijk van constructie/montage van de
display-opname kan het zijn dat de borgplaat niet geplaatst
kan worden. Het display moet daarbij gemonteerd zijn.
Schuif van onderaf de borgplaat (3) in de adapterschaal (5)
tot de borgplaat (3) hoorbaar vastklikt.
Vanaf dit moment kunt u het display (1) niet meer van de
displayhouder (8) aftillen zonder de displayhouder (8) uit
de adapterschaal (5) te demonteren door de beide bevesti-
gingsschroeven (9) los te draaien.
Aanwijzing: De borgplaat (3) is geen diefstalbeveiliging.

Bediening
De bediening van het display en de aansturing van de weer-
gaven gebeuren via een bedieningseenheid.
De betekenis van de toetsen op de bedieningseenheid voor
de displayweergaven zijn te vinden in het onderstaande
overzicht. De keuzetoets heeft afhankelijk van hoe lang erop
wordt gedrukt 2 functies.

naar links bladeren
naar rechts bladeren
omhoog bladeren
omlaag bladeren
naar 2de schermniveau gaan (kort drukken)
instellingsmenu op het statusscherm openen (kort
drukken)
schermgerelateerde opties openen 
bijv. <Trip resetten> (lang drukken > 1 s)

Aanwijzing: Alle weergaven en teksten van de gebruikersin-
terface op de volgende pagina's komen overeen met de vrij-
gavestand van de software. Na een software-update kan het
zijn dat de weergaven en/of teksten van de gebruikersinter-
face iets veranderen.

Statusscherm
Vanuit het startscherm bereikt u het statusscherm door op
de toets  te drukken.

80% eMTB

VERBINDINGEN

10:45

INSTELLINGEN

a
b

c

d

e

g

h

f

a Acculaadtoestand
b Ondersteuningsniveau
c Fietsverlichting
d Tijd
e Verbindingsaanduiding
f Verbinding met smartphone
g Verbindingsstatus
h Instellingsmenu

Vanuit dit scherm kunt u het instellingsmenu bereiken door
op de toets  te drukken.
Aanwijzing: Het instellingsmenu kan niet tijdens het fietsen
worden opgevraagd.
Het instellingsmenu <INSTELLINGEN> bevat de volgende
menupunten:
– <Mijn eBike>

Hier vindt u de volgende menupunten.
▪ <Bereik resetten>

Hier kan de waarde voor het bereik worden teruggezet.
▪ <Auto trip resetten>

Hier kunnen instellingen voor automatisch terugzetten
worden uitgevoerd.

▪ <Wielgrootte>
Hier kan de waarde van de wielomtrek aangepast of
naar de standaardinstelling teruggezet worden.

▪ <Onderhoud>
Hier krijgt u de volgende servicebeurt te zien, als deze
door de rijwielhandelaar ingesteld werd.

▪ <Componenten>
Hier worden de gebruikte componenten met hun ver-
sienummers weergegeven.

– <Mijn Kiox>
Hier vindt u de volgende menupunten.
▪ <Statusbalk>

Hier kunt u kiezen uit de aanduidingen <Accu>, <Tijd>
of <Snelheid>.
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faire défiler vers la gauche
faire défiler vers la droite
faire défiler vers le haut
faire défiler vers le bas
�accéder au deuxième niveau d’écran 
(pression courte) pour accéder au niveau 
de réglage sur l’écran d’état (pression 
courte)

�accéder aux options relatives à l’écran, 
par exemple <Reset trip> (appuyer et 
maintenir enfoncé >1 seconde)

3.1.2.2 Écran d’état
Appuyez sur  sur l’écran de démarrage 
pour afficher l’écran d’état.

Nederlands – 2
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a	 État de charge de la batterie
b	 Niveau d’assistance
c	  Éclairage du vélo
d	 Heure
e	 Voyant de connexion
f 	 Connexion smartphone
g 	 État de la connexion
h 	 Menu Réglages

Pour plus d’informations, nous vous 
recommandons de consulter le Guide 
avancé de l’utilisateur à l’adresse  
www.gazellebikes.com/fr-fr/service/
manuels.

3.1.3	Intuvia 100

3.1.3.1 Connexion à l’écran
Votre ordinateur de bord sera normalement 
déjà connecté au système du vélo 
électrique. Dans le cas contraire, procédez 
comme suit :
•	 Installez l’application e-bike Flow.
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•	 Activez le Bluetooth® sur votre 
smartphone et ouvrez l'application e-bike 
Flow.

•	 Appuyez sur le bouton Bluetooth® et 
relâchez-le.

•	 L'écran affiche l'ID de l'appareil.
•	 Dans l'application e-bike Flow, 

sélectionnez l'appareil souhaité qui 
présente le même ID.

3.1.3.2 Fonctionnement
L'affichage est commandé par l'unité de 
commande situé sur le côté gauche du 
guidon. Les fonctions des boutons sont 
indiquées ci-dessous. Pour allumer le vélo 
électrique, déplacez-le légèrement ou 
appuyez sur l'écran. Pour l'éteindre, appuyez 
sur le bouton marche/arrêt de l'unité de 
commande ou effacez l'affichage. L'écran 
s'éteint alors au bout de 60 secondes.

Nederlands – 3

– Activeer Bluetooth® op uw smartphone en open de app
eBike Flow.

– Druk kort op de toets Bluetooth®.
– Op het display verschijnt de apparaat-ID.
– Selecteer in de app eBike Flow het gewenste apparaat

met dezelfde ID.
Verdere aanwijzingen vindt u onder de volgende link:
https://www.bosch-ebike.com/de/help-center/intuvia-100.

Afhankelijk van het besturingssysteem van de
smartphone kan de app eBike Flow gratis in de
Apple Store of de Google Play Store gedown-
load worden.

Scan met uw smartphone de code om de app eBike Flow te
downloaden.

Boordcomputer in-/uitschakelen
Schakel het eBike-systeem in.
Voor het inschakelen van de boordcomputer beweegt u de
eBike licht of tikt u op het display.
Voor het uitschakelen van de boordcomputer heeft u de vol-
gende mogelijkheden:
– Druk op de aan/uit-toets op de bedieningseenheid om het

eBike-systeem uit te schakelen. 
Ook de boordcomputer wordt uitgeschakeld.

– Verwijder de boordcomputer uit de houder.
De boordcomputer wordt na 60 seconden automatisch
uitgeschakeld.

Energievoorziening van de boordcomputer
De boordcomputer wordt door de CR2450-knoopcel van
energie voorzien.

Batterij vervangen (zie afbeelding C)
Wanneer de batterij van de boordcomputer bijna leeg is, ver-
schijnt er een dienovereenkomstige melding op het display.
Open het batterijvakdeksel (2) met een platte schroeven-
draaier (12), verwijder de lege batterij en plaats een nieuwe
batterij van het type CR2450. De door Bosch aanbevolen
batterijen kunt u bij uw rijwielhandelaar verkrijgen.
Let er bij het plaatsen van de batterij op dat het afdichtings-
rubber (10) zich in de juiste positie bevindt.
Sluit het batterijvak en plaats de boordcomputer in de hou-
der.

Accu-oplaadaanduiding
De boordcomputer geeft de laadtoestand van de eBike-accu
in procent aan. Als de accu-laadtoestand onder 30% of 10%
komt, verschijnt er eenmalig een aanwijzing. De aanwijzing
kan worden bevestigd of verdwijnt na 5 seconden weer.

Bediening
De toets Bluetooth® (1) beschikt over diverse functies: wan-
neer de boordcomputer met een bedieningseenheid was
verbonden en uit de houder werd genomen, kunnen de aan-
duidingen binnen 60 seconden worden gewisseld. Druk hier-
voor kort op de toets Bluetooth® (1).

Aanwijzing: Wanneer u uw eBike meerdere weken niet ge-
bruikt, verwijder de boordcomputer dan uit zijn houder en
zet de boordcomputer in de opbergmodus. Druk hiervoor 8–
11 seconden op de toets Bluetooth® (1).
De reset-toets (5) dient ervoor de boordcomputer terug te
zetten naar fabrieksinstellingen en alle verbindingen te wis-
sen.
De bediening van de boordcomputer en de aansturing van de
aanduidingen kunnen via een van de weergegeven bedie-
ningseenheden plaatsvinden.De betekenis van de toetsen
op de bedieningseenheden voor de display-aanduidingen
zijn te vinden in het onderstaande overzicht.
De keuzetoets heeft afhankelijk van hoe lang erop wordt ge-
drukt 2 functies.

LED Remote

Mini Remote

naar links bladeren (alleen voor LED Remote)
naar rechts bladeren (alleen voor LED Remote)
ondersteuningsniveau verhogen
ondersteuningsniveau verlagen
keuzetoets (kort indrukken)
keuzetoets (lang indrukken > 1 s)

Aanwijzing: Alle weergaven en teksten van de gebruikersin-
terface op de volgende pagina's komen overeen met de vrij-
gavestand van de software. Na een software-update kan het
zijn dat de weergaven en/of teksten van de gebruikersinter-
face iets veranderen.

Bosch eBike Systems 0 275 007 3BI | (24.03.2022)

faire défiler vers la gauche
faire défiler vers la droite
augmenter le niveau d'assistance au 
pédalage
réduire le niveau d'assistance au 
pédalage
�bouton de sélection (pression courte)
�bouton de sélection (appuyer et maintenir 
enfoncé plus d'une seconde)

3.1.3.3 Affichage à l'écran
Indicateurs d'affichage de l'ordinateur de 
bord
(a)	Charge de la batterie
(b)	Éclairage du vélo
(c)	Niveau d'assistance
(d)	Assistance du moteur
(e)	Unité
(f)	 Texte
(g)	Barre d'orientation
(h)	Valeur
(i)	 Compte-tours

Pour plus d'informations, nous vous 
recommandons de consulter le Guide 
avancé de l'utilisateur à l'adresse www.
gazellebikes.com/fr-fr/service/manuels.
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3.1.4.1 Fonctionnement
Pour mettre en route le système 
d’assistance, appuyez brièvement 
sur le bouton marche/arrêt (1). Après 
l’animation de l’écran de démarrage, le vélo 
électronique est prêt à rouler. La luminosité 
de l’écran est contrôlée par le capteur 
de lumière ambiante (3). Par conséquent, 

ne couvrez pas le capteur de lumière 
ambiante (3). L’assistance est activée dès 
lors que nous commencez à pédaler (sauf 
si vous n’avez pas activé l’assistance). La 
puissance de l’entraînement dépend du 
niveau d’assistance sélectionné. Lorsque 
vous arrêtez de pédaler en mode normal ou 
lorsque vous atteignez une vitesse comprise 
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entre 25 et 45 km/h, l’entraînement 
désengage l’assistance. L’entraînement est 
automatiquement réactivé lorsque vous 
commencez à pédaler et que votre vitesse 
est inférieure à 25 km/h. Pour désactiver 
le système de vélo électrique, appuyez 
brièvement (< 3 s) sur le bouton marche/
arrêt (1).

Vous pouvez utiliser les boutons + (5) et 
- (6) de l’interrupteur de commande pour 
augmenter ou diminuer l’assistance et régler 
le niveau d’assistance lorsque vous pédalez. 
Vous pouvez modifier le niveau d’assistance 
à tout moment, même en pédalant, il sera 
indiqué en couleur.

3.1.4.2 Affichage des indications

Français – 3

Quand le niveau de charge de l’accu interne de la commande
déportée est très faible, il est possible de recharger l’accu au
moyen d’un câble USB Type-C® via la prise de diagnostic (8)
à partir d’une batterie externe ou d’une autre source de cou-
rant adaptée (tension de charge 5 V ; courant de charge
maxi 600 mA).
Fermez systématiquement le cache de la prise de diagnostic
(8) pour empêcher toute pénétration de poussière et d’hu-
midité.

Mise en marche/arrêt du VAE
Pour mettre en marche le VAE, appuyez brièvement sur la
touche Marche/Arrêt (1). Après l’animation de départ, le
VAE est prêt à rouler.
La luminosité de l'écran est commandée par le capteur de lu-
mière ambiante (3). C'est pourquoi il ne faut pas couvrir ce
capteur de lumière ambiante (3).
La Drive Unit est activée dès que vous commencez à pédaler
(sauf si le niveau d’assistance est OFF). La puissance d’en-
traînement dépend du niveau d’assistance réglé.
Dès que vous arrêtez de pédaler en mode normal ou dès que
vous avez atteint une vitesse de 25/45 km/h, la Drive Unit
désactive l’assistance. La Drive Unit se réactive automati-
quement dès que vous vous mettez à pédaler et que la vi-
tesse est inférieure à 25/45 km/h.
Pour désactiver le VAE, appuyez brièvement (moins de 3 s)
sur la touche Marche/Arrêt (1).
Après env. 10 minutes d’inactivité de la Drive Unit (p. ex. du
fait que le vélo est immobile) et de non-actionnement d’au-
cune touche, le VAE se désactive automatiquement.

Menu rapide
Le menu rapide affiche certains réglages pouvant aussi être
modifiés pendant que vous roulez.
Pour accéder au menu rapide, effectuez un appui long
(> 1 s) sur la touche de sélection .
Le menu rapide n’est pas accessible à partir du masque
d’état.
Le menu rapide permet d’effectuer les réglages suivants :
– <Réinit.trajet>
Toutes les données relatives au trajet effectué jusque là sont
remises à zéro.
– <eShift> (optionnel)
Les réglages dépendent du système de changement de vi-
tesse dont dispose le vélo.
Remarque : D’autres fonctions peuvent également être dis-
ponibles (dépend de l’équipement du VAE).

Affichages d’écran
Remarque : Toutes les représentations écran et textes d’in-
terface des pages suivantes se rapportent à la version initiale
du logiciel au moment de sa mise sur le marché. Il peut arri-
ver après une mise à jour que les représentations écran et/
ou texte d’interface diffèrent quelque peu.

C’est ce masque écran qui s’affiche si vous n’avez sélection-
né aucun autre masque écran avant d’éteindre l’ordinateur
de bord la dernière fois.

Masque de départ

TURBO80%
km/h

21.4

(a)

(e)

(c)
(d)

(f)

(b)

(a) Niveau de charge de la batterie de VAE
(b) Niveau d’assistance
(c) Affichage unité de vitesse
(d) Puissance de pédalage
(e) Vitesse de roulage
(f) Puissance d’entraînement

Les touches   et   permettent d’accéder aux autres
masques écran.
Les autres masques écran disponibles sont les suivants :
– Masque d’état : indique l’état des appareils qui sont

connectés.
– Masque Parcours
– Masque Trajets
– Masque Autonomie
– Masque Batterie de VAE
– Masque Puissance
– Masque Fréquence de pédalage
– Masque Kilométrage total
– Masque ABS (optionnel)

Sélection du niveau d’assistance
Les touches Augmentation de l’assistance + (5) et Réduction
de l’assistance – (6) de la commande déportée permettent
de régler le niveau d’assistance en cours de pédalage. Le ni-
veau d’assistance peut être modifié à tout moment, même en
roulant, et il s’affiche en couleur.
Niveau Remarques
OFF L’assistance est désactivée, le VAE fonctionne

comme un vélo normal sans assistance.
ECO Assistance active avec une efficacité optimisée,

pour une autonomie maximale
TOUR Assistance uniforme, pour les sorties longues
TOUR+ Assistance dynamique pour une conduite natu-

relle et sportive
eMTB Assistance optimale sur tous les terrains, dé-

marrage sportif, dynamique améliorée, perfor-
mances maximales

SPORT Haut niveau d’assistance, pour conduite spor-
tive sur parcours montagneux ainsi que pour la
circulation urbaine

Bosch eBike Systems 0 275 007 3RP | (28.02.2023)

(a)	État de charge de la batterie du vélo 
électrique

(b)	Niveau d’assistance
(c)	Indicateur d’unité de vitesse
(d)	Puissance
(e)	Vitesse
(f)	Puissance d’entraînement

En appuyant sur les boutons (9) ou (10) , 
vous pouvez accéder à d’autres affichages.

Les affichages suivants sont disponibles :
•	 Écran d’état : permet d’afficher l’état des 

périphériques connectés.
•	 Écran de distance
•	 Écran des trajets
•	 Écran d’autonomie
•	 Écran de batterie du vélo électrique
•	 Écran de puissance de sortie

•	 Écran de fréquence de pédalage
•	 Écran de distance totale
•	 Écran ABS (en option)
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3.2	 Chargeur

2 |

4A Charger

(5)

(4)

(3)(1)

(2)
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Première utilisation
Faites attention à la tension secteur ! La 
tension de la source d'alimentation doit 
correspondre aux spécifications figurant 
sur l'étiquette d'identification du chargeur. 
Les chargeurs homologués 230 V peuvent 
également être utilisés dans des prises 
220 V. Insérez la fiche (3) du câble 
d'alimentation dans la prise (2) du chargeur. 
Branchez le câble d'alimentation (variable 
selon les pays) sur la source d'alimentation 
secteur.

Charge de la batterie à l'écart du vélo
Placez toujours la batterie sur une surface 
propre. Évitez toujours de contaminer la 
prise de charge et les points de contact, 
par exemple avec du sable ou de la terre. 
Insérez la fiche du chargeur (5) dans la prise 
de la batterie.

Charge de la batterie sur le vélo
Éteignez la batterie. Nettoyez le cache 
de la prise de charge. Évitez toujours de 
contaminer la prise de charge et les points 
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de contact, par exemple avec du sable ou 
de la terre. Soulevez le cache de la prise 
de charge et insérez la fiche de charge (5) 
dans la prise de charge. Le chauffage de 
l’accessoire de charge pendant la charge 
crée un risque d’incendie. Chargez les 
batteries sur le vélo uniquement dans des 
conditions sèches et dans un endroit sûr. Si 
cela n’est pas possible, retirez la batterie de 
son support et chargez-la dans un endroit 
approprié. Pour plus de détails, lisez et 
respectez la notice d’instructions de la 
batterie.

Procédure de charge
La charge commence dès que le chargeur 
est raccordé à un bloc-batterie ou que la 
prise de charge du vélo est branchée sur le 
secteur.

Note de sécurité
•	 Les chargeurs pour vélos électriques 

Bosch sont conçus pour charger 
uniquement les batteries de vélos 
électriques Bosch. Ils ne doivent pas 
être utilisés à d’autres fins. Le chargeur 
de vélo électrique Bosch illustré ici est 
compatible avec la nouvelle génération 
de batteries de vélo électrique Bosch (le 
système Smart).

•	 Après avoir chargé le vélo, fermez 
soigneusement le couvercle de la prise 
de charge.

•	 Conservez l’accessoire de charge à l’abri 
de la pluie ou de l’humidité.

•	 Chargez uniquement des batteries 
lithium-ion Bosch homologuées pour 
les vélos électriques. La tension de la 
batterie doit correspondre à la tension de 
la batterie du chargeur.

•	 Maintenez le chargeur propre.
•	 Vérifiez le chargeur, le câble et la fiche 

avant chaque utilisation. N’utilisez pas 
le chargeur si vous remarquez qu’il est 
endommagé. N’ouvrez pas le chargeur.

•	 N’utilisez pas le chargeur sur une 
surface hautement inflammable (papier, 
textiles, etc.) ou dans un environnement 
inflammable.

•	 Soyez prudent lorsque vous touchez le 
chargeur alors qu’il est en charge. Portez 
des gants de travail.

•	 Des vapeurs peuvent s’échapper si la 
batterie est endommagée ou utilisée de 
manière incorrecte. Faites entrer de l’air 
frais et consultez un médecin en cas de 
malaise.

•	 La batterie du vélo électrique ne doit pas 
être chargée sans surveillance.

•	 Les enfants et les personnes qui, en 
raison de leurs capacités physiques, 
sensorielles ou mentales, de leur 
incapacité ou de leur manque de 
connaissances, ne peuvent pas utiliser le 
chargeur en toute sécurité ne doivent pas 
utiliser ce chargeur sans la supervision 
ou les instructions d’une personne 
responsable.
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3.3	 Batterie 

3.3.1	Batterie dans le cadre
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Retrait de la batterie (Figure a)
Retirez la batterie PowerTube en ouvrant 
le verrou à l'aide de la clé (1). La batterie 
est maintenant déverrouillée et se détache 
dans le support. Appuyez sur le support (2) 
depuis le dessus pour libérer complètement 
la batterie ; elle tombe alors dans votre main. 
Retirez la batterie du cadre. 
Remarque : En raison de la diversité des 
modèles, l'installation et le retrait de la 
batterie peuvent être différents sur votre 
vélo électrique.

Insertion de la batterie (Figure B)
Pour s'assurer que la batterie peut être 
insérée, la clé doit être dans la serrure et le 
verrou doit être en position ouverte. 

1.	 Soulevez la batterie (2) jusqu'à ce qu'elle 
soit maintenue par le support de batterie 
(1).

2.	 Maintenez le verrou ouvert à l'aide de la 
clé et poussez la batterie dans le cadre 
jusqu'à entendre un déclic (3). Vérifiez 

que la batterie est bien fixée de tous les 
côtés.

3.	 Bloquez toujours la batterie à l'aide du 
verrou (4), dans le cas contraire le verrou 
pourrait s'ouvrir et la batterie pourrait 
tomber hors du support.

Retirez toujours la clé de la serrure après le 
verrouillage. Cela empêche la clé de tomber 
ou le retrait de la batterie par des personnes 
non autorisées lorsque votre vélo électrique 
est stationné.

3.3.2	Batterie sur le cadre (Figure C)

Retrait de la batterie
Pour retirer la batterie PowerPack, 
désactivez-la et ouvrez le verrou à l'aide de 
la clé (1). Inclinez la batterie hors du support 
supérieur, puis retirez-la du support inférieur.
Insertion de la batterie
Pour insérer la batterie (2), la clé doit être 
retirée de la serrure. Insérez la batterie 
PowerPack en plaçant les contacts de la 
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Vous trouverez des informations détaillées concernant les batteries, le moteur, l’écran central et latéral, le chargeur, le  
capteur de vitesse, l’autonomie, le diagnostic et la résolution des erreurs, l’entretien et les spécifications techniques dans le manuel 
complet sur www.gazellebikes.com/fr-fr/service/manuels. Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre nouveau vélo à 
propulsion Bosch.

batterie dans le support inférieur (3) sur le 
vélo électrique. Inclinez la batterie dans 
le support supérieur jusqu’à entendre un 
déclic. Vérifiez que la batterie est bien fixée 
de tous les côtés.

	  Remarque : Ne faites pas de vélo 
avec la clé toujours insérée dans la 

serrure. Assurez-vous que la clé n‘est plus 
dans la serrure lorsque le vélo électrique 
est stationné.

3.3.3	 Batterie intégrée au  
porte-bagages (Figure D)

Retrait de la batterie
Pour retirer la batterie du porte-bagages, 
désactivez-la et ouvrez la serrure à l’aide de 
la clé. Retirez la batterie du support jusqu’à 
ce qu’elle soit complètement détachée du 
support. 

Insertion de la batterie
Aucune clé n’est nécessaire pour insérer la 
batterie. Assurez-vous que la batterie est 
correctement insérée dans le support de 
batterie. Vous pouvez ensuite pousser la 
batterie dans la station d’accueil. La batterie 
se verrouille automatiquement dès qu’elle 
est correctement insérée dans la station 
d’accueil. Un déclic se fait entendre lorsque 
la batterie se verrouille en place. Vérifiez 
que la batterie est bien fixée de tous les 
côtés.

	 Remarque : Ne faites pas de vélo 
avec la clé toujours insérée dans la 

serrure. Assurez-vous que la clé n’est plus 
dans la serrure lorsque le vélo électrique 
est stationné.
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